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ABSTRACT 

This research is a study of strategies for translating English songs into Thai in the genres of pop music.  The 

goal is to research the strategies used to translate English songs into Thai in the genres of pop Music.  The 

songs used in this study were Thai translations of ten AelitaX songs chosen from the top ten most popular pop 

songs in 2021, as ranked on the Billboard website.  The researcher used Larson's framework of translation 

strategies ( Larson, 1998) , which includes seven translation strategies; Literal Translation, Loan word with 

Proper Name, Interpretive Translation, Generic words to specific word, Loan word, and Under Translation. The 

statistics produce frequency and percentage values.  

According to the study's findings, the most common song translation strategies in the ten pop music translations 

are:  Literal translation accounted for 48. 46% , Interpretive translation accounted for 18. 46% , Over translation 

accounted for 13.85% , Under translation accounting for 10.77% , Loan word accounted for 5.38% , Loan word 

with Proper Name accounted for 2.69% and Generic words to specific word accounted for 0.38%, respectively. 
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(Pop Music) 
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บทคดัย่อ 

การวจิยัในครัง้น้ีเป็นการศกึษาเกี่ยวกบัการศกึษากลวธิกีารแปลเพลงภาษาองักฤษเป็นภาษาไทยในแนวเพลงป๊อป 

(Pop Music) มวีตัถุประสงค์เพื่อศกึษากลวธิกีารแปลเพลงภาษาองักฤษเป็นภาษาไทยในแนวเพลงป๊อป (Pop Music) 

โดยบทเพลงทีไ่ดนํ้ามาใชใ้นการศกึษาในครัง้น้ีเป็นบทเพลงแปลไทย โดย AelitaX จาํนวน 10 บทเพลง โดยคดัเลอืกมา

จากบทเพลงป๊อป (Pop Music) ที่ได้รบัความนิยมมากที่สุดในปี 2021 อนัดบั 1-10 ตามลําดบับนเว็บไซต์บลิบอร์ด 

(Billboard) ซึง่ผูว้จิยัไดย้ดึกรอบกลวธิกีารแปลของลารส์นั (Larson, 1998) ประกอบดว้ย 7 กลวธิกีารแปล คอื การแปล

ตรงตวั การแปลนามเฉพาะ การแปลแบบเอาความ ความหมายกวา้งเป็นความหมายแคบ การแปลเกนิ คาํยมื และการ

แปลขาด และแปรผลจากค่าสถติไิดแ้ก่ ค่าความถี่ และค่ารอ้ยละ ผลการศกึษาพบว่า กลวธิกีารแปลบทเพลงทีพ่บมาก

ที่สุดใน 10 บทแปลเพลงป๊อป (Pop Music) คอื กลวธิกีารแปลตรงตวั คดิเป็นร้อยละ 48.46 กลวธิกีารแปลแบบเอา

ความ คดิเป็นรอ้ยละ 18.46 กลวธิกีารแปลเกนิ คดิเป็นรอ้ยละ 13.85 กลวธิกีารแปลขาด คดิเป็นรอ้ยละ 10.77 กลวธิี

การแปลคํายมื คดิเป็นรอ้ยละ 5.38 กลวธิกีารแปลนามเฉพาะ คดิเป็นรอ้ยละ 2.69 และกลวธิกีารแปลความหมายกวา้ง

เป็นความหมายแคบ คดิเป็นรอ้ยละ 0.38 ตามลําดบั 
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